Religious India Namami Shamishan lyrics in Hindi and
English with Meaning

Stanza 1
Hindi (Devanagari):
TR fafoRed fay smus sy |
ot frjui fAfdeed FRIE RigreRmreRER ysisgq 121
Transliteration:

Namaam-lisham-lishaana Nirvaanna-Ruupam
Vibhum Vyaapakam Brahma-Veda-Svaruupam |
Nijam Nirgunnam Nirvikalpam Niriiham
Cidaakaasham-Aakaasha-Vaasam Bhaje-[A]lham | |1] |

Translation:

I bow to Lord Ishana, whose form is nirvana, the all-pervading one embodying Brahman
and the Vedas. Absorbed in his own self—beyond qualities, distinctions, and desires—he
dwells in the spiritual sky. | worship him.

Stanza 2
Hindi (Devanagari):
PRIeRUgRYE gt PRITdasT=i R |
BRI HGTHTADBTE PUTd YUINTRATRUR AAISTH IR 1l
Transliteration:

Niraakaaram-Ongkara-Muulam Turiiyam
Giraa-Jnyaana-Go-[A]tiitam-lisham Giriisham |
Karaalam Mahaakaala-Kaalam Krpaalam
Gunna-[A]agaara-Samsaara-Paaram Nato-[A]lham | |2] |

Translation:

Formless root of Om, abiding in the fourth state, beyond speech and knowledge—he is the
lord of mountains. Fierce as time's devourer yet compassionate, he carries one across the
ocean of worldly qualities. | bow to him.

Stanza 3



Hindi (Devanagari):

TURISHHIRANR TR T yadifeaHTs IR |
TpI P el I T au-gIadTeg $Us YoigT I3l

Transliteration:

Tussaara-Adri-Samkaasha-Gauram Gabhiram
Mano-Bhuuta-Kotti-Prabhaa-Shrii Shariiram |
Sphuran-Mauli-Kallolinii Caaru-Ganggaa
Lasad-Bhaala-Baale[a-I]ndu Kanntthe Bhujanggaa | |3] |

Translation:

White as a snow mountain, profound and deep, his body shines with millions of mind-
born rays. Ganga dances wildly from his locks, the young moon gleams on his forehead,
serpents grace his neck.

Stanza 4
Hindi (Devanagari):
TAPpUSa YIS fA=ITed WA+ Hiaevd garad |
gty gusare i g adard ysf ny
Transliteration:

Calat-Kunnddalam Bhruu-Sunetram Vishaalam
Prasanna-[A]ananam Niila-Kannttham Dayaalam |
Mrga-Adhiisha-Carma-Ambaram Munndda-Maalam
Priyam Shangkaram Sarva-Naatham Bhajaami | |4] |

Translation:

Swaying earrings frame his arched brows and wide eyes, his joyful face and blue-throated
compassion shine. Clad in tiger skin, garlanded with skulls, beloved Shankara, lord of all—I
worship you.

Stanza 5
Hindi (Devanagari):
A JAUTOT YA SE YA T HTaTRa Iyl
Transliteration:

Pracannddam Prakrssttam Pragalbham Pare[a-li]sham
Akhannddam Ajam Bhaanu-Kotti-Prakaasham |



Tryah-Shuula-Nirmuulanam Shuula-Paannim
Bhaje[a-A]lham Bhavaanii-Patim Bhaava-Gamyam | |5] |

Translation:

Fierce, supreme, and bold—the highest lord, unbroken, unborn, radiant as a million suns.
Trident in hand, uprooting bonds, consort of Bhavani, attained through devotion—I
worship you.

Stanza 6

Hindi (Devanagari):

FATAAD TV AP TGl HeTAT-Garal R |
RIgrgddls AeTusRY WRilg wRite U =YY sl

Transliteration:

Kalaatiita-Kalyaanna Kalpa-Anta-Kaarii
Sadaa Sajjana-[A]Jananda-Daataa Pura-Arii |
Cid-Aananda-Samdoha Moha-Apahaarii
Prasiida Prasiida Prabho Manmatha-Arii | | 6] |

Translation:

Beyond elements, auspicious, ending cosmic cycles, ever granting joy to the wise, slayer of
cities. Heap of conscious bliss, dispeller of delusion—be gracious, O enemy of desire, be
gracious, Lord.

Stanza 7
Hindi (Devanagari):

9 1qg SAMTYUIGRIA HeTw=ilg dld Ux T -ART0M |
7 ATaE M1 F=ATg=TRi YRt U FayaTfea no

Transliteration:

Na Yaavad Umaa-Naatha-Paada-Aravindam
Bhajanti-lha Loke Pare Vaa Naraannaam |
Na Taavat-Sukham Shaanti Santaapa-Naasham
Prasiida Prabho Sarva-Bhuuta-Adhi-Vaasam | |7] |

Translation:

Until humanity worships Uma's lord's lotus feet in this world or beyond, no joy, peace, or
end to suffering comes. Be gracious, O indweller of all beings.

Stanza 8



Hindi (Devanagari):

= ST 9FT o4 A9 Yot AdIS§ e gder TG |
RIS Y ATq@H YT UTfg STasarei=T =it e

Transliteration:

Na Jaanaami Yogam Japam Naiva Puujaam
Natoham Sadaa Sarvadaa Shambhu-Tubhyam |
Jaraa-Janma-Duhkhau-[A]gha Taatapyamaanam

Prabho Paahi Aapanna-Maam-lisha Shambho | |8] |

Translation:

I know no yoga, chant, or ritual—ever | bow to you, Shambhu. Protect me from birth's and
age's sorrows, from sin's burning—O Lord, shield this afflicted one, Ishana Shambhu.

Phalasruti (Concluding Verse)
Hindi (Devanagari):
FEITHTHS Wi fatior gvaiod & usfr =RT Yan aui xy: wRitefa s
Transliteration:

Rudraassttaka-ldam Proktam Viprenna Hara-Tossaye
Ye Patthanti Naraa Bhaktyaa Tessaam Shambhuh Prasiidati | |9] |

Translation:

This Rudrashtakam, spoken by the sage to please Hara—those who recite it devoutly earn
Shambhu's grace.
These lyrics elevate the song's spirituality, each phrase a key unlocking inner joy. The raw
power of Tulsidas's words, paired with Religious India's melody, transforms recitation into
revelation.



